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I. FINALIDAD. 

 

El Departamento de Policía de San José (SJPD o Departamento) reconoce la importancia de 

una comunicación efectiva y exacta entre su personal y la comunidad a la que sirve. La 

finalidad de este plan es la siguiente: (1) garantizar que el Departamento tome medidas 

razonables para brindar acceso equitativo a servicios de asistencia lingüística para personas 

que no hablan inglés o lo hacen de manera limitada, sin importar su dominio y antecedentes 

culturales; y (2) establecer pautas efectivas y congruentes con la Orden Ejecutiva 13166, el 

título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964, y la Ley Ómnibus para el Control de la 

Delincuencia y Calles Seguras de 1968.  

 

 

II.     POLÍTICA 

 

Los miembros del Departamento prestan servicios de asistencia lingüística a las personas con 

dominio limitado del inglés (LEP) con las que se encuentren o siempre que una persona LEP 

solicite servicios de asistencia lingüística. Los miembros no recurrirán de manera exclusiva a 

su propia evaluación del dominio del inglés de una persona para determinar la necesidad de 

un intérprete o traductor, especialmente cuando una persona pueda estar sujeta a factores de 

estrés o términos especializados que dificultarían que esa persona se comunique en inglés. Si 

una persona solicita un intérprete o un traductor, el miembro del Departamento tomará las 

medidas razonables para facilitar uno. 

 

Los miembros del Departamento se abstendrán de pedir opiniones al intérprete o traductor y 

no le solicitarán al intérprete o traductor que asuma ningún papel que pueda entrar en conflicto 

con su función como profesional responsable de prestar servicios de asistencia lingüística.  

Además, un intérprete no realiza evaluaciones de dominio del idioma para determinar cuánto 

inglés puede entender o hablar una persona. 

 

 

III.   DEFINICIONES 

 

A. Dominio limitado del inglés o LEP. Personas cuyo idioma materno no es el inglés y que 

tienen una capacidad limitada para leer, escribir, hablar o comprender el inglés. Las 

personas LEP pueden ser competentes en ciertos tipos de comunicación (p. ej., hablar o 

comprender) y tener dominio limitado del inglés para otros fines (p. ej., leer o escribir). 

De manera similar, las designaciones de LEP son específicas para cada contexto; una 

persona puede contar con suficientes habilidades en el idioma inglés para funcionar en un 

entorno, pero quizás dichas habilidades sean insuficientes en otras situaciones. 

 

B. Bilingüe. La capacidad de hablar dos idiomas con fluidez y comunicarse acertadamente 

en ambos idiomas. 

 
C. Comunicación directa ‘en el propio idioma’. Comunicación monolingüe en un idioma 

que no sea inglés entre un empleado o representante bilingüe certificado del Departamento 

y personas que no hablan inglés o lo hacen de manera limitada (por ejemplo, español a 

español). 

 

D. Interpretación. El acto de escuchar la comunicación verbal en un idioma (idioma de 

origen) y convertirla oralmente a otro idioma (idioma de destino) conservando el mismo 
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significado. La interpretación es una habilidad sofisticada que requiere práctica y 

entrenamiento. No debe confundirse con mero bilingüismo. 

 

E. Coordinador de acceso lingüístico. Un empleado asignado a la Unidad de Investigación 

y Desarrollo del Departamento que es responsable de coordinar el programa LEP. 

 

F. Idioma materno. El idioma en el que una persona se comunica con mayor eficacia. Los 

miembros del Departamento deben hacer todo lo posible para determinar el idioma 

materno de una persona con el fin de garantizar una comunicación eficaz. 

 

G. Traducción creativa. Traducción es la conversión de la comunicación de un idioma a 

otro en forma escrita. Traducción creativa es una traducción de calidad que combina el 

proceso de adaptar un mensaje escrito de un idioma a otro, conservando su estilo 

lingüístico y traduciéndolo de una manera culturalmente apropiada. 

 

H. Documentos fundamentales. Documentos que contienen información esencial sobre 

programas, servicios y beneficios disponibles. Los documentos fundamentales se 

traducirán a los idiomas comúnmente hablados identificados por el Departamento. Estos 

documentos serán fácilmente accesibles al público. 

 

 
IV. PROCEDIMIENTOS PARA PRESTAR SERVICIOS DE INTERPRETACIÓN ORAL 

 

A. Llamadas de civiles al 3-1-1 o al 9-1-1 
 

El Departamento mantendrá un contrato con un servicio de interpretación con el fin de 

ayudar con todas las llamadas entrantes (“911” y “no urgentes”) a Comunicaciones de 

SJPD. Los servicios de interpretación del Departamento pueden variar dependiendo del 

servicio contratado en ese momento en particular.  

 

Todos los incidentes se procesarán de conformidad con el protocolo utilizado en el 

Manual de políticas de comunicaciones del SJPD. Cuando se recibe una llamada de una 

persona LEP, el operador telefónico mantendrá a la persona que llama en la línea y 

convocará a una reunión con el servicio de interpretación identificado y contratado de 

ser necesario. El servicio de interpretación se utiliza cuando un operador telefónico 

atiende una llamada de una parte informante que habla un idioma distinto al inglés, a 

menos que el operador telefónico cuente con certificación de bilingüismo por parte del 

Departamento de Recursos Humanos en ese idioma en particular. Al recibir una llamada 

de una persona LEP, los operadores telefónicos determinarán sin demora la naturaleza 

de esta a través del servicio de interpretación adecuado de la siguiente manera:  
 

• Líneas de emergencia 9-1-1 o de siete dígitos: use el servicio de interpretación 

para situaciones de emergencia.   Cuando la línea telefónica del intérprete de 

emergencia esté ocupada o no esté disponible, verifique si hay un operador 

telefónico bilingüe certificado disponible para servir de intérprete. Si no hay nadie 

disponible, utilice el servicio de interpretación para situaciones distintas a 

emergencias.  
 

• Líneas de siete dígitos para situaciones distintas a emergencias: verifique si hay 

un operador telefónico bilingüe certificado disponible para servir de intérprete. Si 

no hay nadie disponible, utilice el servicio de interpretación para situaciones 

distintas a emergencias. Si hay indicios de una emergencia o existe incertidumbre 
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sobre la naturaleza de la llamada, se debe utilizar el servicio de interpretación para 

situaciones de emergencia.  

 

Si una llamada requiere despacho, el operador telefónico utilizará el servicio de 

interpretación para finalizar el evento, independientemente de la función asignada a dicho 

operador. El texto del evento señalará el idioma hablado y que la información se ha 

obtenido a través de un intérprete. Si la persona que llama solicita contacto, el texto incluirá 

si hay o no alguien disponible en la escena para servir de intérprete para el oficial.  

 
B. Miembros del Departamento que necesitan servicios de interpretación durante 

enfrentamientos en el terreno, incluyendo aquellos que llevan a arrestos 

  

      Los miembros del Departamento que necesiten servicios de interpretación intentarán 

       identificar elidioma materno de la persona LEP a través de los siguientes medios 

disponibles:  

 

1.  Identifique la autoidentificación de la persona LEP de su idioma; o 

 

2. Identifique el idioma desconocido usando el formulario de dominio limitado del 

      inglés “I Speak” desarrollado por el SJPD (formulario “I Speak” del SJPD).  

 

   Cuando un oficial solicita un intérprete, el despachador intentará comunicarse con un 

   intérprete certificado en servicio (juramentado o no).  
 

1.  Consulta de habilidades de los miembros del Departamento 
 

Los miembros del Departamento juramentados que son intérpretes certificados 

han sido asignados en el sistema de despacho asistido por computadora 

(CAD). Al recibir una solicitud de servicios de interpretación, el despacho 

efectuará una consulta lingüística en CAD o por radio para identificar qué 

oficiales están trabajando y puedan facilitar asistencia de interpretación para el 

idioma que se necesita.   
 

2.  Disponibilidad y asignación de oficiales 
 

Al determinar si un oficial certificado está trabajando, el despachador 

determinará si el oficial está disponible para responder y servir de intérprete. 

El oficial no tiene que responder para servir de intérprete si está en una 

llamada o fuera de servicio. El oficial se unirá al evento si está disponible y 

acepta responder para servir de intérprete.  

 

3.  Servicios de interpretación 

 

Si un intérprete certificado en servicio no está disponible, el oficial llamará al 

servicio de interpretación lingüística contratado por el SJPD.  El oficial hará lo 

siguiente  

 

a.  Llame a los servicios lingüísticos contratados; 

b.  Facilite el número de cuenta correspondiente a la oficina del oficial 

(BFO o BOI); 

c.  Siga los pasos indicados por teléfono; 
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cualquier interrogatorio o toma de declaración donde los derechos legales de un 

sospechoso, víctima o testigo puedan verse afectados de manera negativa. El 

miembro del Departamento empleará los servicios de interpretación contratados 

para ayudar con cualquier servicio de interpretación cuando no esté disponible un 

intérprete certificado en servicio.  

 

Las advertencias Miranda estarán disponibles en inglés, español y vietnamita. 

Otros documentos fundamentales estarán disponibles para el sospechoso, víctima 

o testigo en su idioma materno. Si fuera necesario traducir un documento durante 

el curso de la investigación y no hay disponibilidad de personal certificado, el 

comandante de unidad o la persona designada determinará la necesidad de traducir 

el documento y hará los preparativos apropiados con el servicio de interpretación o 

traductor contratado.  

 

Si un documento no se identifica como un “documento fundamental”, este se leerá 

al sospechoso, víctima o testigo en su idioma materno mediante un intérprete. Este 

suceso se documentará en el Informe de delitos generales del SJPD.  

 

D. Otras interacciones telefónicas o presenciales con personas LEP 

 

El Departamento distribuye el formulario de dominio limitado del inglés “I Speak” 

(formulario “I Speak” del SJPD, 2010) a todo el personal y publica el documento en la 

intranet del SJPD. El formulario “I Speak” brinda a las personas la oportunidad de 

informar a los miembros del Departamento sobre sus habilidades y preferencias 

lingüísticas. El formulario contiene 132 casillas de verificación numeradas junto a 

oraciones que indican a la persona que marque la casilla donde lee y escribe un idioma 

en particular. Cuando la persona marca una casilla, el miembro del Departamento puede 

encontrar el número en el formulario que señala qué idioma se eligió.  

 

Los miembros del Departamento que trabajan en el vestíbulo principal deben ayudar a 

las personas mediante los teléfonos del vestíbulo cuando sea necesario acceder a la 

“línea de intérpretes” para comunicarse con la persona solicitante. 

 

 
V. PROCEDIMIENTOS PARA FACILITAR ASISTENCIA LINGÜÍSTICA POR ESCRITO 

 

El Departamento traduce sus documentos fundamentales al vietnamita y al español. También 

traduce otros documentos cuando hay solicitudes externas e internas.  Puede encontrar una lista 

de formularios traducidos en el Apéndice II de este plan.  La Unidad de Investigación y 

Desarrollo es responsable de revisar los documentos y formularios nuevos y recientemente 

modificados emitidos por el SJPD para evaluar si deben considerarse documentos 

fundamentales que deban traducirse.  Un intérprete facilitará traducción a primera vista de 

cualquier documento que, de otro modo, no esté disponible en un formulario traducido. 

 

 
VI.   PROCEDIMIENTOS DE PRESENTACIÓN DE DENUNCIAS PARA PERSONAS LEP 

 

Cualquier persona que desee presentar una denuncia ante el SJPD, incluyendo denuncias 

sobre la prestación de asistencia lingüística oral o escrita, puede utilizar el sitio de internet del 

SJPD (www.sjpd.org). Se puede seleccionar uno de los idiomas disponibles para facilitar a la 

persona los procedimientos de presentación de una denuncia. Además, la sección de Asuntos 

Internos de SJPD de la intranet tiene procedimientos en español y vietnamita sobre cómo 
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presentar una denuncia sin utilizar una función de traducción. Además, una persona puede 

acudir a la Unidad de Asuntos Internos.   

 

Si un residente acude a Asuntos Internos para presentar una denuncia y no hay un investigador 

disponible para ayudar en la interpretación, se traerá del campo a un oficial que hable el 

idioma.  Si tales esfuerzos no son suficientes, entonces los oficiales de admisión se valdrán 

los servicios de interpretación contratados e identificados para recibir la denuncia.   

 

Cualquier persona LEP también puede comunicarse con la Oficina del Auditor Independiente 

de la Policía (IPA).  El IPA es nombrado por el alcalde y el Concejo Municipal y les notifica 

directamente.   

 

 
VIII. NOTIFICACIÓN AL PÚBLICO SOBRE LOS SERVICIOS LINGÜÍSTICOS DEL SJPD 

 

Señalización 

 

La señalización en el vestíbulo principal del Departamento está publicada en los idiomas más 

hablados en San José y establece que hay intérpretes disponibles para personas LEP.   

 

Redes sociales 

 

El Plan de Acceso Lingüístico está disponible en el sitio de internet del SJPD (www.sjpd.org).  

Además, el sitio de internet del Departamento de Policía de San José se ha actualizado para 

incluir una función de traducción a varios idiomas en cada página web para ayudar a los 

miembros de la comunidad. 

 

Reuniones comunitarias 

 

El personal de mando juramentado y los especialistas en prevención de la delincuencia asisten 

de manera habitual a reuniones comunitarias. En esas reuniones, el personal distribuye folletos 

relevantes que han sido traducidos al vietnamita, español y otros idiomas extranjeros. 

 

 
VIII. PROCESO DE CERTIFICACIÓN LINGÜÍSTICA PARA PERSONAL JURAMENTADO 

 

El SJPD cuenta con un proceso formal de certificación lingüística para el personal 

juramentado, que exige que las personas con capacidades autoidentificadas en idiomas 

extranjeros tomen una prueba oral llevada a cabo por un instituto de idiomas certificado, 

aprobado por el Departamento de Recursos Humanos de la Ciudad de San José. Un oficial 

que se certifique a través de este proceso está calificado para entablar comunicación directa 

con personas LEP y, dependiendo de los resultados del proceso de certificación, puede ayudar 

a otro personal como intérprete. Los oficiales reciben una prima quincenal si están certificados 

para actuar como intérpretes en español, vietnamita o cualquier idioma extranjero que el jefe 

de Policía considere importante desde el punto de vista operativo. Cualquier empleado que 

tenga interés en certificarse como intérprete debe comunicarse con la Unidad de Personal del 

SJPD. 

 

 

 

 

IX.    FORMACIÓN EN EL PLAN ACCESO LINGÜÍSTICO 
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La Academia de Formación del SJPD garantiza que los reclutas de policía reciban formación 

e información sobre el Plan de Acceso Lingüístico y los recursos de asistencia lingüística 

relacionados durante el ámbito de aprendizaje SJ30, específico de la Academia de Policía de 

San José.  

 

El personal nuevo y existente recibe formación en los siguientes componentes: obligaciones 

legales para facilitar acceso significativo a programas, servicios y beneficios a personas LEP; 

el Plan de Acceso Lingüístico del SJPD; cómo identificar a personas LEP; cómo acceder a los 

servicios de asistencia lingüística y cómo trabajar con intérpretes; documentación de las 

necesidades lingüísticas de personas LEP y los servicios lingüísticos que les presta el 

personal; y cómo recibir servicios de traducción por escrito.  El Departamento brinda 

formación permanente y periódica al personal civil y juramentado a través de pases de lista, 

boletines de formación y formación en la Academia.  

 

 

X. DIVULGACIÓN COMUNITARIA 

 

Los programas de divulgación comunitaria y otros servicios que ofrece el Departamento son 

importantes para el éxito definitivo de las funciones de aplicación de la ley del Departamento.  

El Departamento trabaja de manera continua con grupos comunitarios, empresas locales y 

vecindarios para brindar igualdad de acceso a dichos programas y servicios. 

 

 

XI.   RECLUTAMIENTO 

 

Con el fin de representar a la comunidad diversa de la Ciudad, el Departamento continúa 

reclutando y contratando personas que poseen diversos antecedentes y habilidades que 

mejoran la contribución del Departamento a aquellos que hablan inglés de manera limitada. 

 

 

XII.  MONITOREO Y ACTUALIZACIÓN DE LOS ESFUERZOS DE ASISTENCIA 

LINGÜÍSTICA 

 

Para garantizar que el Departamento continúe prestando servicios lingüísticos efectivos a las 

personas LEP, el coordinador de acceso lingüístico revisará lo siguiente: (1) la información 

demográfica pertinente en San José; (2) el Plan de Acceso Lingüístico del SJPD; (3) los datos 

recopilados sobre la prestación de servicios de asistencia lingüística del SJPD a personas LEP; 

(4) el inventario de materiales escritos del SJPD para garantizar que los documentos se 

traduzcan a los idiomas adecuados; y (5) los costos por concepto de la prestación de servicios 

de asistencia lingüística. Con base en la revisión, el Departamento efectuará las revisiones 

adecuadas a su Plan de Acceso Lingüístico y los procedimientos relacionados, según sea 

necesario. 
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APÉNDICE I 
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Cómo acceder a Voiance cuando se necesite un intérprete: 

(Solo para situaciones distintas a emergencias) 

1. Marque  

2. Ingrese su número de cuenta  

3. Ingrese su PIN correspondiente: 

  

  

  

4.  

5. Seleccione el idioma que necesita: 

• Presione “1” para español, 

• Presione “2” para vietnamita, 

• Presione “3” para hindi, o 

• Presione “0” para todos los demás idiomas o servicio al cliente. 

6. Espere mientras se le comunica con un intérprete. 
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             APÉNDICE II 

 

LISTADO DE DOCUMENTOS TRADUCIDOS 
 

 

   

Título del material impreso Número de formulario Idiomas adicionales 

   
Tarjeta de recursos para casos de violencia doméstica 1644 Español y vietnamita 

Tarjeta “I Speak” 2010 38 idiomas 

Tarjeta de recursos para peleas de mutuo acuerdo 6837 
Árabe, farsi, mandarín, 

ruso, coreano, vietnamita 

Aviso de advertencia para vehículos desatendidos 200-27A Español y vietnamita 

Tarjeta de incidentes del SJPD (inglés y español) 200-45A Español 

Tarjeta de incidentes del SJPD (inglés y vietnamita) 200-45V Vietnamita 

Recepción de informes de agresión sexual 200-45C Español y vietnamita 

Tarjeta de la advertencia Miranda (inglés y español) 200-56A Inglés y español 

Tarjeta de la advertencia Miranda (inglés y vietnamita) 200-56V Inglés y vietnamita 

Tarjeta de tarifas de liberación de incautación 200-4A Español y vietnamita 

Consentimiento para requisa 202-54 Español y vietnamita 

Aviso de infracción por allanamiento de morada 203-A Español y vietnamita 

Declaración del oficial para personas de 21 años  

de edad en adelante del DMV 
DS 367 Español 

Declaración del oficial para personas menores  

de 21 años de edad del DMV 
DS367M Español 

Amonestación de Boland en Asuntos Internos  Español y vietnamita 

Tarjeta de recursos para la prevención de pandillas  Español y vietnamita 

Folleto de derechos amparados por la Ley de Marsy  Español y vietnamita 

 

 

Título de recursos web traducidos Ubicación Idiomas adicionales 

   

Carta de aprobación de visas policiales  
En línea: sitio de internet 

del SJPD  
Español 

Visa policial de recursos de prevención de pandillas 
En línea: sitio de internet 

del SJPD  
Español y vietnamita 

Formulario de solicitudes amparadas por la Ley de 

Registros Públicos 

En línea: sitio de internet 

del SJPD  
Español y vietnamita 

Pregúntele a un oficial (videos) 
En línea: sitio de internet 

del SJPD  
Español y vietnamita 

Felicitación o denuncia policial 
En línea: sitio de internet 

del SJPD  

133 idiomas mediante el traductor  

de Google 

Cómo solicitar un informe penal o de incidentes 
En línea: sitio de internet 

del SJPD  

133 idiomas mediante el traductor  

de Google 

Información sobre vehículos remolcados 
En línea: sitio de internet 

del SJPD  

133 idiomas mediante el traductor  

de Google 

 




